Ha ocHoBy unana 76. 3axona o KynTypH (,.CanyxGenu raacuuk PC*, 6poj 72/09, 13/16 u 30/16-
HeTp.) 1 Ypenbe o KpHTepHjyMHMa, MEPHITHMA H HaYHHY H300pa MpojexaTa y KYJITYpH KOjH
ce Qunancupajy u cyuHaHCcHpajy u3 6yuera PenyGuxe Cpouje, ayronommue IIOKpajuHe,
OIHOCHO jeHHHIIA JIOKAHE camoynpase (,,Cryx6enn rnacaux PC, 6poj: 105/16 1 112/17),

4y cknany ca 3akoHoM o Gyuery PeryGiuke Cpbuje 3a 2021. ronuny (,,Cayx6eHy rnacHuK
PC*, 6poj: 149/2020)

MHUHHUCTAPCTBO KYJTYPE 1 HHOOPMUCAIHA
CexTop 3a caBpemeno creapanamTso u KpeaTHBHe HHIYCTpHje

pacnucyje
KOHKYPC
3a cyuHaHCHpaWe npojexaTa y o6aacTu npesohema penpesenTaTuBHHX
fleJ1a CpucKe Kb HKEBHOCTH Y HHOCTPaHCTBY y 2021. roqunu

Ilpenmer xoHKypca je: cy¢uHaHCHpame npojexata y 0671acTH npesohema penpesenTaTHBEMX
Jie7a CPICKe KIbH)KEBHOCTH Ha CTPaHe je3HKe.

OmWTH 1mM/B KOHKYpca je: momcTHuame IpeBohema penpe3eHTATHBHUX nena cprcke
KEHKEBHOCTH Ha CTpaHe jesHKe.

Ha konkypc y o6aactu npesohema penpeseHTaTHBHNX DeJa CPIICKEe KHILH:KEBHOCTH Ha
CTPaHe je3MKe MOXe Ce aNMMLMpaTH u3 cienehux KIBHKEBHHX OOJaCTH: moeswja, Ipo3a,
Apama, KEbHKEBHOCT 3a Ielly (M3y3uMajyhu CTUKOBHUIIE H YIOEHHKE), aHTONOTH]€ U TEMATCKH
H300PH H TEOpHjCKa Nefa U3 06IacTH KYJITYpE U yMETHOCTH HAMEH-CHA IIUPO] YHTAJIAYKO]
nyOmuIy.

Iproputet 3a moapmky npeeotuma Ha CTpaHe je3uke fie 6uTH 1aT KITacHYHUM neMa cprcke
KEbIOKEBHOCTH Kao ¥ [IeNHMa Koja cy Guia 3amaxeHa y CTPYYHO] jJaBHOCTH.

Hajmamu usnoc koju he ce buHaHCHpaTH 1 Cy($HHAHCHpATH 110 IPOjeKTy: 100.000,00 gunapa.

YdecHHK Ha KOHKypey y o6mactu npesohewa penpeseHTaTHBHUX fesa cphocKe
KIbH’KEBHOCTH HA CTPaHe jesHKe Mopa AocTaButu cieneha NOKYMEHTA:

1. U3Box u3 onrosapajyher PErUCTpa MM NOTBPAY O PETHCTPALH]U IPABHOT JHIIA H3 Koje
Ce BUIH J1a je YYECHHK KOHKypca PETHCTPOBAH HCKIbYYHBO MM MPETEKHO 32 H31aBUKY
JENaTHOCT.

2. Mison m3 cynckor umu apyror PETHCTpa KOJUM Ce T0Kasyje Ja CTpaHOM H3/aBady Huje
Y POKY Ol 1B¢ romHe o1 o6jaBsbuBara Korkypca M3peteHa MpaBOCHaXHA Mepa 3abpaHe
00aBspara H3/1aBaUKe 1eTaTHOCTH.



3. Tlotnuean nimn mapadupan yroBop O ayTOPCKHM MpaBHMa ca MHCHEM M3 CpOuje
(Hac:leIHHKOM ayTopa) MTH OBalheHuM H31aBayeM 4uje Je10 UMa HaMepy Ja NPEBOIH.

4. Ilotmucan un mapadupaH YroBop ca MPEBOANOLEM NPEIMETHOr JeNa.

5. AKTye/lHH KaTaJloT y KojeM Ce Hajlase HajMame 4eTHPH KHMKeBHOYMETHHYKA Jena.
(AKTyesHH KaTajor mompasymesa katanor 3a 2019/0. wau 2020/2021. roxuny).

6. Ilpesoauoyen CV mnu pedepeHTHY ITHCTy MPEBOIA IPEBOUOLA.

7. Kebury xoja he 6uti npesenena (pu3nuKky NpuMepak KHHIe M3 KOje Ce BUAM HAc/OB,
ayTop, u3zxasay, H Ap.) OBaj yC/IOB MOXKe HCIIYHUTH JOCTaB/bakeM U noMahu W31aBay Uiy
ayTop nena.

8. M3jaBy yuecnuxa Ha KOHKYpCY y K0joj Ce H3jalllbaBa o pa3no3uMa onabupa onpeheror
HACJI0Ba Kao M IUIaH 3a IPOMOLIM]Y PEBENEHOT HACJIOBA Ha TepUTOpHUjamMa BaH Pemy6Gmuke
Cpbuje.

9. llonywen obpasau: ITogauu o yuecHuky Ha koukypcy (ITPUJIOT: 02).

10. Honymen xorkypcHu obpasan ([TPUJIOT: O1).

11. IloxHocuIan npyjaBe perucTpoBaH BaH Tepuropuje Pemy6muke Cpbuje moTpebHo je
43 J0CTABH VIIYTCTBO O VIJIATH HA eBH3HH PAaYVH OTBOPEH KO IOCIOBHE GaHKe ca
jacHo HazHayenum SWIFT u IBAN xogom.

IIpujasa u ocTana noKyMeHTal#ja Koja ce OQHOCH Ha IIPHjaBy Mopajy GHTH Ha CPIICKOM J€3HKY
HJIH EHITIECKOM je3HKY.

Ox cpencTaBa HAMEWEHUX 32 OBY CBPXY ¥ OylleTy MuHHCTapcTBa KYITYpe H MHDOPMHCamha
70% je HaYENHO HAMEMEHO 3a MOAPLIKY CTPaHuM, a 30% 3a moApmKy noMahkM H31aBAYHMA.
OuHaHCHjCKa TIOAPIIKA Ce Naje HCKIbYYHBO 3a IpeBoherbe Jiea, a He 3a TPOILIKOBE MITAMILE,
AUCTpUOYLIH]€e HIIH IIPHIIPEME KEbUTE 3a IITAMITY.

Ha 6u punancujcka momoh 6una ucruiahena cTpaHoM H31aBady OH MunucTapcTBy KynaType u
HH(OPMHUCAFa MPETXOIHO MOpa JOCTABHTH eCT (6) MpUMepaka NpeBeeHe KIbUTe.

Y4eCHHK Ha KOHKYPCY MOpa I[OCIATH HONMYE-EHe M IOTIIHCAHE obpazanie Ol u O2 ca
TPaXEHUM NTOKYMEHTHMa U3 0BOI KOHKypca Koja Cy HasHaueHa y HaclnoBy Popuarku yciosu.
Obpacuu ce Hanase Ha cajTy MHHKCTapcTBa Ky/IType ¥ HHbOpMHCcama (www.kultura.gov.rs) .

Ionpmka Munuctapctpa Kyntype n nudopmucama Peny6muke Cp6uje Mopa 6utn JacHo
Ha3HAYCHA HA CBHUM IIpUMEpIMMA KIbHIe YMjU je NMPEeBON (HMHAHCH]CKH moipxkad. JloroTum
MHHHUCTapCTBa M TEKCT Ouhe mocaaTy MejiioM Ha afpecy u3aaBava.

O u3bopy mpojexara o pacrucanoM KoHKypcy otydyje cTpydHa KOMHCH]ja KOjy obpasyje
MuHuctapeTBo Kyntype n nHopMucama. CTpydna koMmucHja he ce y cBom pany pyKOBOIUTH
yuecTanomhy i KeHKXeBHOM ompapiaHomhy MOIPIIKe KOjy Cy Ha IPETXOJHHM KOHKYDCHMa
nobujana fiena CaBpeMEHHX ayTopa.

Mepuna 3a u360p mpojexara Koju ce GpuHAHCHpPajy ¥ CyDHHAHCHPA]y U3 Oyuera Penybnuke
Cpbuje no obmactuma y kyarypu oxpeliena cy y wiady 4. Ypembe o KpUTEPH] YMHMA,
MEpHIMMa U HAYHHY H300pa IIpojeKara y KyJITypH Koju ce QHHAHCHPAjy U cypuHaHCHpajy U3
6yuera Penybmmkxe Cpbuje, ayToHOMHE TOKpajHHe, OAHOCHO jeIMHHLA JIOKATHE caMmoyImpase
(BHIeTH Ha MHTEPHET CTpaHu: www.Kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ).




IIpojextn koju ce dpuuancupajy u cydunancupajy n3 6yuera Peny6nuke Cpbuje ouemnpahe
Ce Ha OCHOBY cilenehnx kpuTepnjyma:

1) ycxnahenoct npojekra ca ommtum MHTEPECOM Y KYITYPH H UHU/bEBHMA U NPHOPHUTETHMA
KOHKYpca;
2) KBaNHTET M CajipKajHa HHOBATHBHOCT IIPOjeKTa;
3) KanauuTeTy noTpebHH 3a peanu3anyjy npojexTa u To
(1) cTpyuHH, ONHOCHO yMETHHUKH KalaLHTETH,
(2) Heomxonuu pecypen;
4)buHaHCHjCKH  IUTaH-pa3paljeHoOCT, YCKIaheHOCT ca IJIaHOM aKTHBHOCTH IpOjeKTa,
CKOHOMHYHOCT H yKJbYYCHOCT BUILIIE H3BOpa HHHAHCH A,
5) CTeNeH yTHIlaja Ha KBATHTET KY/ITYPHOT )KHBOTA 3ajeHHIIE.

He paszmarpajy ce:
1) jennoxparay npojexTu Koju cy Beh NOAp>KaHH Ha IPETXOXHUM KOHKypcuMa MUHHCTapCTBa,
2) POjeKTH ca H3Pa3UTO KOMEPIHjATHAM edexTuma.

Ipaso ysemha Ha 0BOM KOHKypcY mmajy: YCTaHOBE, YMETHHYKA H ApYyra yIpyXema W
OpraH3alije/IpaBHa JMIa, a Koja Cy PerucTpOBaHa y Peny6muun Cp6uju 1 u3san Teputopuje
Peny6muxe CpGuje, onsocHo npodecronamun CTpaHu U31aBa4Yd PETHCTPOBAHH UCKJbYUHBO
M TIPETEXHO 32 M37aBaTIKy NENATHOCT, BaH TepUTOpHje Penybiuke Cpbuje.

Ilpaso yuemha Ha oBoM KoHKYpCY HeMajy yCTaHOBE KyIType 4HjH je OCHHBAY Peny6nuxa
Cpbuja, xoju ce punancupajy cxoaH0 WiaHy 74. 3ak0Ha O Ky/ITypH.

Jenau mpojexar Moxe 6UTH IpHjaB/beH camMo Ha JEIHOM KOHKYPCY MHHHCTApCTBA.
Y o63up he ce ysumaTu npujaee gocrapmsene:

1. HexsbyunmBo mowrTom  (ampeca: MUHHCTapCTBO  KynType H  MHObOpMicCama,
Brajkosuhera 3, Beorpan, ca nasmaxom »KOHKYpC 3a cypuHancHpame mpojexara
IIPOj€KaT peBolerba penpe3eHTATHBHEX Jea CPIICKE KIbH)KEBHOCTH Ha CTPAHE je3uKe
y 2021. roguuu®)

2.y 4 npumepka Ha @opmyaapy 3a npujaBy Ha Konkypce 3a cydunancuparme IpojexaTa

y ofmactu mpeBohjema pempeseHTaTHBHUX nela CPICKE KIbHKEBHOCTH HA CTpaHe

Jjesuxe 2021. ropunu ( y namem TekcTy Dopmynap)

YKOJIHMKO jelaH IIOAHOCHIAL JOCTABIbA BUIITE [IPOjeKaTa, 3 CBAKH IPOjeKAT OTHOCH

nocedHy npujasy.

Ha 3Banuuno] wHTepHeT cTpanm Munucrapeta www.kultura.gov.rs Moxe ce npey3eTu

npujaBHu Popmynap 3a mpojexar mpesolersa PEIIPE3EHTATUBHUX Ji€JIa CPIICKE KIBMKEBHOCTH

Ha CTpaHe je3HKe.

LI

Konxypce je otBopen ox 19. janyapa no 9. mapta 2021. roause.
Konxypcun mMarepujan ce me Bpaha.

Pesynrarn oBor komkypca he 6urn 00jaB/beHH HA 3BAHHYHO] HHTEpHET CTPaHHIH
Musncrapersa Kyarype u uHbopmucamwa, Hajkacauje 60 nama ox aTyma 3aK/byyera
Konkypca. Ha Taj mauus he Munucrapcrso KynType ¥ UMH(OpMHCamha 0GABECTHTH CBe
IIOZIHOCHOIIE MIPHjaBa | WMDY jaBHOCT O pe3yITaTHMa KOHKYypca.



Hsnapay je ny:xan aa NpeBo1 1e1a 3a Koje ¢y o106peHa cpeacTsa o6jasn a0 1. aeueyMopa

2021. roaune.

Honatre undopmanuje ce MOTy HOOHTH y MHUHHCTapCTBY KyaType u HHQOpMHCaa CBAKOr
pazuor pana ox 13,00 mo 15,30 wyacosa: Ha Tenegon +381 11 3398-026, unm MejJ:
mladen.veskovic@kultura.cov.rs — pojeKaTr mpeBoljermba pelpe3eHTaTHBHUX iena CpICKe
KIbUXCBHOCTH Ha CTpaHe je3uKe;

Hocrasbenn Matepujaiu ce He Bpahajy.

HeGnarospemene u nenonyurrene npHjaBe, 6uhe onbadere.

Y ciyvajy HenotmyHe H Hepa3yMIbHBe npHjaBe MHHUCTAapCTBO 06aBeITaBa MOZHOCHONA
TIpHjaBe Ha KOjU HAaYMH Ja YpeIu MOJHECAK H TO Y POKY KOju He Moxe 6utu kpahu ox ocam
JlaHa, y3 yIOo30perbe Ha NpaBHe NOCTIEULE aKO He ypeau IOAHECAK POKY.



MINISTRY OF CULTURE AND MEDIA
Department of Contemporary Artistic Production and Creative Industries

announces this
OPEN CALL
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative
Works of Serbian Literature into Foreign Languages in 2021

The scope of this Open Call is co-financing of projects for the translation of representative
works of Serbian literature into foreign languages.

The overarching goal of this Open Call is the translation of representative works of Serbian
literature into foreign languages.

Submissions in the following literary fields are eligible under this Open Call for the
translation of representative works of Serbian literature into foreign languages: poetry,
prose, drama, children’s literature (other than picture books and textbooks), anthologies and
thematic selections and theoretical works in the fields of culture and arts intended for the wider
readership.

Translations of classic works of Serbian literature and works acclaimed by the expert
community will be given priority for support.

The minimum amount to be financed and co-financed per project is RSD 100.000,00.

Applicants submitting to the Open Call for the translation of representative works of
Serbian literature into foreign languages must provide the following documents:

1. An extract from a relevant register or a company registration certificate which shows
that the applicant is registered exclusively or predominantly for publishing.

2. An extract from a court or other register showing that the foreign publisher has not been
barred from publishing by a valid and enforceable order in the two years preceding the date
of announcement of this Open Call.

3. A signed or initialled copyright contract with the Serbian author (or the author’s heir) or
a licensed publisher whose work the applicant wishes to translate.

4. A signed or initialled contract with the translator of the work concerned.

5. An up-to-date portfolio including minimum four literary works (a portfolio for 2019/20
or 2020/2021 is considered up-to-date).

6. The translator’s CV or a reference list of translated works.



7. The book that would be translated (a physical copy of the book with indicated title,
author’s name, publisher etc.). A Serbian publisher or the books author can provide a copy
of the book to meet this requirement.

8. The applicant’s statement of reasons why the specific title was chosen and a description
of its plan to promote the translated title in territories outside of the Republic of Serbia.

9. Applicant’s Information Form (ENCLOSURE 02), duly filled out.

10. Submission Form (ENCLOSURE O1), duly filled out.

1. If the applicant is established outside of the Republic of Serbia, it must provide

payment instructions for a foreign exchange account held with a commercial bank,
with clearly stated SWIFT and IBAN codes.

The Submission Form and other documents relating to it must be provided in Serbian or in
English.

Out of the funds allocated for this purpose in the budget of the Ministry of Culture and
Information, 70% is tentatively earmarked for support to foreign publishers, while 30% is
earmarked for Serbian publishers. The financial support will be provided only for the
translation of the works and will not cover the costs of printing, distribution or print
preparation.

To receive financial support, a foreign publisher must first provide the Ministry of Culture with
six (6) copies of the translated book.

Applicants must submit completed and signed O1 and O2 forms, together with the required
documents for this Open Call, as specified in the Formal Requirements section. The relevant
forms are available on the website of the Ministry of Culture and Information
(www kultura.gov.rs).

Each copy of the book translated with the financial support of the Ministry of Culture and
Information of the Republic of Serbia must contain a clear acknowledgement of that support.
The Ministry’s logo and the text of such acknowledgement will be sent by e-mail to the
publisher’s address.

Selection of projects pursuant to this Open Call will be made by an expert committee formed
by the Ministry of Culture and Information. The expert committee will base its decisions on
the frequency and literary justifiability of support awarded to the works of contemporary
authors in previous open calls.

The criteria for the selection of projects financed and co-financed from the budget of the
Republic of Serbia are set out in Article 5 of the Regulations on the Manner, Criteria and
Standards for the Selection of Cultural Projects Financed and Co-Financed from the Budget of
the Republic of Serbia (available at: www.kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ). Projects
financed or co-financed from the budget of the Republic of Serbia must meet at least three of
the criteria listed therein.

Technical criteria for the selection of cultural projects that would be financed or co-financed
from the budget of the Republic of Serbia are as follows:



1) Compliance with the formal requirements of the Open Call: complete documentation with a
description of the project and detailed information and with a clear specification of the time
and venue of the project;

2) Provision of a detailed specification of project costs, with a breakdown of all sources of
funding that would be used;

3) The contractor must have fulfilled its obligations to the Ministry under earlier supported
projects (Narrative and Financial Implementation Report submitted).

The following will not be taken into consideration:
1) One-off projects that have already received support under earlier open calls by the Ministry;
2) Projects of a clearly commercial nature.

The following are eligible to submit to this Open Call: institutions, arts and other associations
and organisations/legal entities established in or outside of the Republic of Serbia and
professional foreign publishers registered exclusively or predominantly for publishing and
established outside of the Republic of Serbia.

Cultural institutions founded by the Republic of Serbia which are financed under Article 74 of
the Law on Culture are not eligible to submitto this Open Call.

To be taken into consideration, submissions must meet the following requirements:

1. They must be sent exclusively by mail (mailing address: Ministry of Culture and
Information, Vlajkoviéeva 3, Belgrade; the envelope must bear the wording “Open Call
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 20217);

2. They must be made in 4 counterparts using the Submission Form for the Open Call
for the Co-Financing of Projects of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 2021 (hereinafter referred to as the “Submission
Form™);

3. If one applicant wishes to submit multiple projects, a separate submission must be
made for each project.

The Submission Form for projects for the translation of representative works of Serbian
literature into foreign languages is available on the official website of the Ministry, at
www.kultura.gov.rs.

This Open Call is valid from 19" of January to 9" of March 2021.
The submission materials will not be returned.

The results of this Open Call will be posted on the official website of the Ministry of
Culture and Information, not later than 60 days of the closing date of the Open Call. The
Ministry of Culture and Informationwill inform all applicants and the wider public about the
outcome of this Open Call in this way.

Publishers must publish the works for which they received financial support by 1% of
December 2021.




Any additional information is available from the Ministry of Culture and Information every
business day from 1 PM to 3:30 PM: - By phone, at +381 11 3398-026. or by e-mail, at
mladen.veskovic/@kultura.gov.rs — Project of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages;

The committee will not take into consideration any incomplete submissions (the documentation
must be complete and the Submission Form must be filled out in its entirety).

Any submissions received after the specified date will be rejected.



